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Ах ме то ва Ф. Қ.,  
Ғо лам хо сей нза де Ғ.

Қа зақ жә не пар сы тіл де рін де гі 
ор тақ сөз дер

Бұл ма қа ла да қа зақ жә не пар сы ті лін де гі ор тақ сөз дер жә не олар
дың шы ғу та ри хы қыс қа ша зерт тел ген. Со ны мен қа тар кір ме сөз дер
дің қа лып та су жүйесі жә не си па ты қарастырылған.

Со ны мен қа тар ма қа ла да қыс қа ша ежел гі қа рымқа ты нас тар дың 
да му та ри хын да ғы кей бір сәт те рін си пат тайды.

Түйін сөз дер: қа зақ ті лі, пар сы ті лі, ор тақ сөз дер.

Akhmetova F.K.,  

Gholamhossein 
Gholamhosseinzadeh

Common words in  
Kazakh and Persian

In this article, the authors examined the general words in Kazakh and 
Persian languages, and their history of origin. Are presented and examined 
some issues by borrowing.

The article briefly describes some of the moments of the history of the 
development of relations in the past.
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Ах ме то ва Ф.К.,  
Го лам хо сейн Го лам хо сей нза де

Об щие сло ва в ка за хс ком и 
пер сидс ком язы ках

В дан ной статье ав то ра ми бы ли расс мот ре ны об щие сло ва в ка за х
с ком и пер сидс ком язы ках и их ис то рия воз ник но ве ния. Предс тав ле
ны и изу че ны от дель ные воп ро сы по заимс тво ва нию. 

Так же в статье вк рат це опи са ны не ко то рые мо мен ты ис то рии 
раз ви тия от но ше ний в древ нос ти.

Клю че вые сло ва: ка за хс кий язык, пер сидс кий язык, об щие сло ва.
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Әр ха лық тың ті лі та ри хын да әртүр лі кө рі ніс тер мен се бер-
тер дің бо лу нә ти же сін де өз ге ріс тер ге ұшы райтыны мә лім, мә-
де ни, сау да-сат тық бай ла ныс тар жүйе сін де кір ме сөз дер дің енуі 
тіл заң ды лық та ры на сәй кес ұғым. Тіл ге өз ге тіл дің сөз де рі нің 
ену се бе бі не ішкі жә не сырт қы жағ дай лар ық пал ете ді. Ха лық-
тар ара сын да ғы та ри хи, саяси-эко но ми ка лық, әлеу мет тік, мә-
де ни жә не өн ді ріс тік бай ла ныс тар нә ти же сін де ар найы кей бір 
өн ді ріс тік зат атау ла ры, ғы лы ми-тех ни ка лық, саяси-эко но ми ка-
лық сөз дер мен сөз тір кес те рі жә не ді ни сөз дер енуі се беп бол-
ған. Іш кі жағ дай лар сырт қы жағ дай лар мен ті ке лей бай ла ныс ты. 
Әр қо ғам да бір не ше ұғым ды жет кі зу мақ са тын да жан-жақ ты 
то лық ма ғы на ны жет кі зе тін бір ше тел кір ме сө зі мен ал мас ты-
ру қа лып тас қан. Бас қа тіл ден ен ген сөз дер кей бір жағ дай лар да 
екі тіл де де ма ғы на лас, ды быс тық жүйесі ша ма мен сақ тал ған 
не ме се өз ге ріс ке ұшы ра ған, син так сис тік жә не мор фо ло гиялық 
тұр ғы да екі тіл заң ды лық та ры на сәй кес ық шам да лып ен ген, 
тіл мен тұ ла са қа лып тас қан.

Бұл ма қа ла да қа зақ, пар сы тіл де рін де гі ор тақ сөз дер ді зерт-
теу нә ти же сін де, екі тіл ге ен ген кір ме сөз дер дің си па тын қа рас-
ты ра оты рып, тіл дің та ри хи дам уына әсер бол ған, та ри хи ке зең-
дер ге шо лу әді сі не сүйен дік.

За ман ның әртүр лі дәуір ле рін де бол ған, ел ара сын да ғы та-
ри хи, саяси-әлеу мет тік жағ дай дар мен мә де ни-эко но ми ка лық 
жә не сау да-сат тық бай ла ныс тар қа зақ ті лі не де бас қа ел дер дің 
тіл де рі нен жа ңа сөз дер ен ген. Бұ ған не гіз бол ған се беп кер дің 
бі рі Қа зақ стан өңі рі нің «Ұлы жі бек жо лын да» орын алуы. Та-
ри хи де рек тер бо йын ша «Ұлы жі бек жо лы» – Қы тай дан Ор та 
Шы ғыс, Еуро па ел де рі не ба ғыт ал ған біз дің дәуірі міз ге де йін гі 
III ға сыр да пай да бо лып, біз дің за ма ны мыз дың XVI ға сы ры на 
де йін  қа лып тас қан ежел гі ке руен жүйесі. «Ұлы жі бек жо лы» 
ке руен жүйесі, Қа зақ стан өңі рі нен өту ара қа шық ты ғы 700 ша-
қы рым бол ған. Ға сыр дан ға сыр ға, жүз жыл дап өмір кеш кен бұл 
ежел гі ұлы жол да әртүр лі ха лық тар ұш тас қан, сау да-сат тық қа-
рым-қа ты нас тар да мы ған. Та рих та аты қал ған біз дің эра мыз ға 
де йін гі IV ға сыр да не гі зі қа лан ған Оты рар қа ла сы, X-XII ға сыр-
лар да «Ұлы жі бек жо лы ке руен жүйесі нің» не гіз гі сау да ор та-
лы ғы бол ға ны та рих та мә лім. Бұл қа ла ар қы лы Иран, Ин дия, 
Қы тай, Ви зан тия жә не Кав каз ел де рі ара сын да ке руен дер өт кен. 
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Қа зақ жә не пар сы тіл де рін де гі ор тақ сөз дер

Со ны мен қа тар Ис лам ді ні нің да муы да Қа зақ-
стан жә не Иран ға өз саяси-әлеу мет тік ық па лын 
ти гіз ген. Бұл та ри хи ке зең дер қа зақ жә не пар сы 
ті лде рі не жа ңа сөз дер дің ен уіне әсер ет кен. Қа-
зір гі за ман да да ха лы қа ра лық қа ты нас тар: та ри-
хи, саяси-әлеу мет тік жағ дай дар мен мә де ни-эко-
но ми ка лық жә не сау да-сат тық бай ла ныс тар дың 
да муы әр тіл де гі сөз қо ры ның то лығуын  әлі де 
қам ту да. 

Қа зақ, пар сы тіл де рін де гі ор тақ сөз дер ді 
зерт теу нә ти же сін де екі тіл де де Ор та Шы ғыс 
жә не Еуро па тіл де рін де гі сөз дер мен Моң ғол, 
Қы тай тіл де рі нен ен ген сөз дер дің қол да ныс та 
жүр ге ні жә не олар дың екі тіл де де ор тақ ма ғы на-
да қол да ны ла ты ны анық тал ды. Со ны мен қа тар 
қа зақ ті лін де гі пар сы сөз де рі мен пар сы ті лін де 
қол да ныс та жүр ген түр кі сөз де рі ай қын дал ды. 
Араб, Мон ғол, Қы тай жә не Еуро па тіл дік топ тан 
ен ген сөз дер де ай қын дал ды. Қа зақ жә не пар-
сы тіл де рін де гі қол да ны лып жүр ген ор тақ кей-
бір сөз дер ерек ше лік те рі: то лық ма ғы на да жә не 
же ке қол да ныс та ғы сөз тү бір ле рі нен не ме се бір 
тү бір мен екін ші тіл дің жұр на ғы нан құ рал ған. 
Мы са лы: кі тап ха на – «кі тап» араб сө зі, «ха на» 
пар сы сө зі; чай ха на – «чай» қы тай сө зі, «ха на» 
пар сы сө зі ... т.б., Ке ле сі бір мы сал: «ха бар» араб 
сө зі, көр тік ұғым да «ах бар» бол са жә не де пар сы 
ті лін де де осы ма ғы на да қол да ны ла ды, тек қа зақ 
ті лін де «ха бар» сө зі не әртүр лі жұр нақ тар қо сы-
лу ар қы лы көп те ген ма ғы на лас сөз дер туын дай-
ды. Со ны мен қа тар «ах бар» сө зі не гі зін де араб 
жа не пар сы тіл де рін де, яғ ни көп тік ұғым да «ха-
бар лар» ма ғы на сын бер се, қа зақ ті лін ді бұл екі 
тіл де гі «ха бар лар» де ген сөз ге қо сым ша араб 
сө зін де гі ке ле сі «көп тік жұр нақ тар»; бі рін ші ден 
– «-ат» көп тік жұ ран ғы на қа зақ ті лін де гі «тар» 
көп тік жұр на ғы қо сы лып, «ақ ба рат тар» ма ғы-
на да қол да ныс та жүр, яғ ни «ха бар» сө зі не үш 
қо сым ша жұр нақ қо сыл ган. Бі рін ші: «ах бар» 
– араб сы нық көп ше тү рі, яғ ни тү бір де гі сөз ге, 
оның ішін де әріп тер ара сы на қо сым шы «алеф» 
не ме се бас қа әріп тер дің қо сы луы нә ти же сін де, 
тү бір сөз көп тік ма ғы на ға ауыса ды; екін ші бұл 
сөз де гі көп тік жұр нақ «ат» – араб ті лі нен ен ген 

көп тік жұр нақ; үшін ші «тар» – қа зақ ті лін де гі 
көп тік жұр нақ. Екі тіл де де қол да ныс та жүр ген 
араб сөз де рі екі ел дің Ис лам ді нін қа был дау ке-
зең де рі мен бай ла ныс ты.

Бұл ма қа ла да қа зақ пен пар сы ті лін де гі ор-
тақ сөз дер ді зерт теу мақ са тын да 1999 жы лы Ал-
ма ты қа ла сын да ба сы лып шық қан 50 000 сөз дер 
мен сөз тір кес те рі жи нақ тал ған «Қа зақ ті лі нің 
сөз ді гі қол да ныл ды. Сөз дік бо йын ша екі тіл де 
бү гін гі таң да қол да ны лып жүр ген қа зақ ті лін де-
гі сөз дер дің ара сы нан, қа зақ жә не пар сы ті лін де 
бір дей қол да ны ла тын ор тақ сөз дер, әліп би жүйе-
сін де жи нақ та лып, ма ғы на жа ғы нан, ды быс тық 
жүйе тұр ғы сы нан айыр ма шы лық та ры қа рас ты-
рыл ды. Ор тақ сөз дер дің қол да ну өрі сін зерт теу 
нә ти же сін де, екі тіл де де қол да ны ла тын ор тақ 
сөз дер ма ғы на жа ғы нан ор тақ, тек кей бір ды быс-
тық ауыт қу лар бол ға ны ай қын дал ды. Мы са лы: 
қа зақ ті лін де қол да ны лып жүр ген араб сө зі «әде-
биет», пар сы ті лін де «ада би ат»; ке ле сі араб сө зі 
«уағт» – қа зақ ша «уа қыт», пар сы ті лін де «вағт»; 
не ме се ке ле сі араб сө зі «айд» – қа зақ ша «айт », 
пар сы ша – «эйд» ... т.б. 

Бұл кел ті ріл ген мы сал дар екі тіл дің тіл дік 
заң ды лық та ры на сәй кес, ды быс тық өз ге ріс тер ге 
ұшы рай, бі рақ ту ра ма ғы на да екі тіл дің қол да-
ныс аясы на ен ген.

Екі тіл де гі ор тақ сөз дер грам ма ти ка лық тұр-
ғы дан кө бі не се есім сөз дер ді құ рай ды, қа зақ 
жә не пар сы ті лі нің әр тіл дік топ қа жат уына қа-
рай жә не тіл дік заң ды лық тар ға сәй кес грам ма-
ти ка лық тұр ғы дан айыр ма шы лы ғы ның бо луы 
нәиже сін де, бұл екі тіл де бір дей қол да ныс та 
жүр ген ор тақ етіс тік тер жоқ.

«Тіл дік жә не мә де ни ор тақ тас тық не гі зін де 
Пар сы ті лін Қа зақ стан дық тар ға үйре ту әді сін 
зерт теу жә не тал дау» ат ты пар сы ті лін де жа-
зыл ған ғы лы ми жо ба ның бір та рауы, қа зақ пен 
пар сы ті лін де гі ор тақ сөз дер ге ар нал ған. Бұл 
ғы лы ми жо ба да қа зақ жә не пар сы тіл де рін де гі 
ор тақ сөз дер қа рас ты ры лып, сөз дер дің та ри хи 
си па ты на орай топ тас ты рыл ған. Тө мен де қа рас-
ты рыл ған сөз дер дің бір жо ба сын мы сал ре тін де 
ұсы на мыз:
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көптік жұранғына қазақ тіліндегі «тар» көптік жұрнағы қосылып, «ақбараттар» мағынада 
қолданыста жүр, яғни «хабар» сөзіне үш қосымша жұрнақ қосылган. Бірінші: «ахбар» – 
араб сынық көпше түрі, яғни түбірдегі сөзге, оның ішінде əріптер арасына қосымшы 
«алеф» немесе басқа əріптердің қосылуы нəтижесінде, түбір сөз көптік мағынаға ауысады; 
екінші бұл сөздегі көптік жұрнақ «ат» – араб тілінен енген көптік жұрнақ; үшінші «тар» – 
қазақ тіліндегі көптік жұрнақ. Екі тілде де қолданыста жүрген араб сөздері екі елдің Ис-
лам дінін қабылдау кезеңдерімен байланысты. 

Бұл мақалада қазақ пен парсы тіліндегі ортақ сөздерді зерттеу мақсатында 1999 жы-
лы Алматы қаласында басылып шыққан 50 000 сөздер мен сөз тіркестері жинақталған 
«Қазақ тілінің сөздігі қолданылды. Сөздік бойынша екі тілде бүгінгі таңда қолданылып 
жүрген қазақ тіліндегі сөздердің арасынан, қазақ жəне парсы тілінде бірдей қолданылатын 
ортақ сөздер, əліпби жүйесінде жинақталып, мағына жағынан, дыбыстық жүйе тұрғысы-
нан айырмашылықтары қарастырылды. Ортақ сөздердің қолдану өрісін зерттеу нəтижесін-
де, екі тілде де қолданылатын ортақ сөздер мағына жағынан ортақ, тек кейбір дыбыстық 
ауытқулар болғаны айқындалды. Мысалы: қазақ тілінде қолданылып жүрген араб сөзі 
«əдебиет», парсы тілінде «адабиат»; келесі араб сөзі «уағт» – қазақша «уақыт», парсы ті-
лінде «вағт»; немесе келесі араб сөзі «айд» – қазақша «айт», парсыша – «эйд» ... т.б.  

Бұл келтірілген мысалдар екі тілдің тілдік заңдылықтарына сəйкес, дыбыстық өзге-
рістерге ұшырай, бірақ тура мағынада екі тілдің қолданыс аясына енген. 

Екі тілдегі ортақ сөздер грамматикалық тұрғыдан көбінесе есім сөздерді құрайды, 
қазақ жəне парсы тілінің əр тілдік топқа жатуына қарай жəне тілдік заңдылықтарға сəйкес 
грамматикалық тұрғыдан айырмашылығының болуы нəижесінде, бұл екі тілде бірдей қол-
даныста жүрген ортақ етістіктер жоқ. 

«Тілдік жəне мəдени ортақтастық негізінде Парсы тілін Қазақстандықтарға үйрету 
əдісін зерттеу жəне талдау» атты парсы тілінде жазылған ғылыми жобаның бір тарауы, қа-
зақ пен парсы тіліндегі ортақ сөздерге арналған. Бұл ғылыми жобада қазақ жəне парсы 
тілдеріндегі ортақ сөздер қарастырылып, сөздердің тарихи сипатына орай топтастырыл-
ған. Төменде қарастырылған сөздердің бір жобасын мысал ретінде ұсынамыз: 

 

 
 
 
 

)خط سيريليک(املای قزاقی    خط فارسی تلفظ قزاقی با الفبای آوانگاری 

1 Такси Taksi تاکسی 
2 Танк Tank تانک 
3 Тариф Tariff تعرفه 
4 Телевизор Televizor تلويزيون 
5 Телефон Telefon تلفن 
6 Туннель Tunnel تونل 

 

)خط سيريليک(املای قزاقی   الفبای آوانگاری تلفظ قزاقی با   خط فارسی 
1 Əдебиет Ädebiet ادبيات 
2 Əдеп Ädep ،ادب، آداب 
3 Əдепті Ädeptï با ادب 
4 Əдептілік Ädeptïilïk با ادبی 
5 Əдет Ädet عادت 
6 Əділ Ädïl عادل 
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Ах ме то ва Ф. Қ., Ғо лам хо сей нза де Ғ.

Қо ры тын ды лай ке ле, зерт теу нә ти же сін-
де ке ле сі тү йін де ме лер жа сал ды: Екі ел дің 
та ри хи тұр ғы да мә де ни, ді ни ор тақ тас ты ғы-
ның бо луы әсе рі нен, та ри хи, саяси-әлеу мет-
тік жағ дай лар мен мә де ни-эко но ми ка лық жә-

3 
 

көптік жұранғына қазақ тіліндегі «тар» көптік жұрнағы қосылып, «ақбараттар» мағынада 
қолданыста жүр, яғни «хабар» сөзіне үш қосымша жұрнақ қосылган. Бірінші: «ахбар» – 
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лам дінін қабылдау кезеңдерімен байланысты. 

Бұл мақалада қазақ пен парсы тіліндегі ортақ сөздерді зерттеу мақсатында 1999 жы-
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ауытқулар болғаны айқындалды. Мысалы: қазақ тілінде қолданылып жүрген араб сөзі 
«əдебиет», парсы тілінде «адабиат»; келесі араб сөзі «уағт» – қазақша «уақыт», парсы ті-
лінде «вағт»; немесе келесі араб сөзі «айд» – қазақша «айт», парсыша – «эйд» ... т.б.  

Бұл келтірілген мысалдар екі тілдің тілдік заңдылықтарына сəйкес, дыбыстық өзге-
рістерге ұшырай, бірақ тура мағынада екі тілдің қолданыс аясына енген. 

Екі тілдегі ортақ сөздер грамматикалық тұрғыдан көбінесе есім сөздерді құрайды, 
қазақ жəне парсы тілінің əр тілдік топқа жатуына қарай жəне тілдік заңдылықтарға сəйкес 
грамматикалық тұрғыдан айырмашылығының болуы нəижесінде, бұл екі тілде бірдей қол-
даныста жүрген ортақ етістіктер жоқ. 

«Тілдік жəне мəдени ортақтастық негізінде Парсы тілін Қазақстандықтарға үйрету 
əдісін зерттеу жəне талдау» атты парсы тілінде жазылған ғылыми жобаның бір тарауы, қа-
зақ пен парсы тіліндегі ортақ сөздерге арналған. Бұл ғылыми жобада қазақ жəне парсы 
тілдеріндегі ортақ сөздер қарастырылып, сөздердің тарихи сипатына орай топтастырыл-
ған. Төменде қарастырылған сөздердің бір жобасын мысал ретінде ұсынамыз: 

 

 
 
 
 

)خط سيريليک(املای قزاقی    خط فارسی تلفظ قزاقی با الفبای آوانگاری 
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3 Тариф Tariff تعرفه 
4 Телевизор Televizor تلويزيون 
5 Телефон Telefon تلفن 
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)خط سيريليک(املای قزاقی   الفبای آوانگاری تلفظ قزاقی با   خط فارسی 
1 Əдебиет Ädebiet ادبيات 
2 Əдеп Ädep ،ادب، آداب 
3 Əдепті Ädeptï با ادب 
4 Əдептілік Ädeptïilïk با ادبی 
5 Əдет Ädet عادت 
6 Əділ Ädïl عادل 

не сау да-сат тық бай ла ныс тар нә ти же сін де екі 
тіл ге де ен ген жә не екі тіл де де бү гін гі таң да 
күн де лік ті қол да ны лып жүр ген, ор тақ кір ме 
сөз дер екі тіл дің де сөз дік қо ры ның ке ңеюіне 
ық пал ет кен. 
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